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Pénzküldemények: 

a Szászsebesi ipar- és gazdasági hitelszövet- 

kezete cimére Szászsebesen küldendők. 

XI. évfolyam. Szászsebes, 1907. 

szak- és társadalmi lap az erdészet 

,. Megjelenik minden csütöntökön, 

Felelős-szerkesztő és tulajdonos 

lapkiadó: 

Podhradszky Emil. 

- - 

személyzet részére. 

Hirdetési dijak: 

Egy hasábos garmond sor vagy annak 

helye 20 fil. Ajánlkozásoknál, eladás vételnél 

minden szó után előre beküldendő 4 tfil. 

Nagyobb s többszörös hirdetményeknél mér- 

sékelt dijak egyezség szerint 

december 26. 52. szám. 

Kapuzáráskor. 
Lapunk mai számával véget ér annak XI-ik 

évfolyama s a jövő év kezdetével megindul a 

XII-ik évfolyam s Isten segedelmével teljesíteni 

fogja kötelességét az erdészeti és vadászati al- 

tiszti és szolgaszemélyzet érdekeinek szolgálatá- 

ban, a mint hogy azt eddig is minden tőle ki- 

telhető igyekezettel és erővel megtenni igyekezett. 

Visszapillantást vetve a most muló évben 

kifejtett munkálkodásunkra, megelégedéssel állit- 

hatjuk, hogy az nem volt teljesen eredménytelen, 

mert egyebet nem emlitvén — ez az év érlelte 

meg bennünk az erdészeti és vadászati altiszti 

gyermekek iskoláztatásának internátusok felállitá- 

sával való megkönnyitését s ime az általunk elő- 

szőr hangoztatott eszme testet kezd ölteni és 

már csak rövid idő kérdése ilyen internátusok 

felállitása. 

Igy lassacskán haladva, apránkint elfogjuk 

érhetni mindazokat a célokat, a melyek elérését 

magunk elé tüztünk. Akadnak talán sokan, kik a 

végcél felé haladásunkat lassunak fogják tartani, 

de hát a nagy épületek emeléséhez idő kell s 

téglát téglára rakva, óvatosan, vigyázva lehet azo- 

kat szilárdan felépiteni. Nagy, hatalmas épület az 

erdészeti és vadászati altiszti és szolga személyzet 

végleges boldogulása is és bizony hosszu idő, nagy 

türelem és kitartás kell annak felépiléséhez. 

Lapunk volt az, mely ennek a hatalmas épü- 

letnek felépitésére vállalkozott, de hogy ennek a 

föladatának sikeresen megfelelhessen, sok segitő 

társra van szü séde s ezeket csak azokban ta- 

lálhatja, kik erkölcsi és anyagi támogatásban ré- 

szesiítik s ezek munkatársai és előfizetői. 

Ezt tudva, ismételten azzal a kéréssel for- 

dulunk az összes erdészeti és vadászati altisz- 

tekhez és szolgákhoz, hogy nehéz feladataink 

teljesitéséhez segitségünkre siessenek. 

Ne hadjanak el eddigi hiveink, hanem hü- 

ségesen tartsanak ki továbbra is mellettünk, azok 

pedig, kik akár hamis jelszavak, akár más kö- 

rülmények befolyása alatt eddig távol tartották 

magukat, siessenek mostani hiveinkhez csatla- 

kozni, és azok számát növelni. Az áldozat, mit 

erre hozniok kell, annyira csekély, hogy azt nem 

csak a biztos eredmény, hanem még annak a 

reménye is megéri. 

Fájdalommal kell megemlékeznünk arról is, hogy 

tisztelt olvasóink körül számosan nagyon meg- 

nehezitették munkálkodásunkat azzal, hogy most 

az év végével még 800 koronányi hátralékos 

követelésünk van. 

Részint a régi tartozások, részint az uj elő- 

fizetések beküldésének megkönnyitésére most is- 

mét becimzett utalványlapokat csatolunk azok 

lapjához, kiknek cimszalagján vagy a már lejárt 

vagy a legközelebbi napokban lejáró előfizetésük 
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hogy ezek felhaszná- 
lásával és hivatkozva a cimszalagra jegyzett nyil- 

vántartási számra előfizetéseiket a jövő hó köze- 
péig beküldeni sziveskedjenek. 

A még mindig csekély számu előfizetőnk 
mögött bezárjuk a XI. évtolyam kapuját, de egy- 
uttal kinyitjuk a XII-ik évfolyamét. 

Vajha minél többen jönnének be ezen régi 
és uúj hiveink! 

—— 

A szeretet ünnepén. 
A szeretet ünnepét üli az egész keresztény 

világ most, midőön ezeket a sorokat irjuk. 

Ünnepeljük annak az istenembernek szüle- 
tése emlékét, ki nem csak maga szeretett, hanem 

lángszavával az egész emberiség szivébe is sze- 
retetet igyekezett beoltani, jól tudva azt, hogy 

egyedül a kölcsőnös szeretet az, mely boldogság- 
hoz és boldoguláshoz vezet 

Szeresd felebarátodat mint önmagadat! 
Ez volt az alapelve annak a tanitásnak, mely 
hivatva volt az emberiséget büneitől megváltani, 
s üdvőöziteni. 

A szeretet tana az is, melyet mi lapankban 
immár tizenhárom hosszu évet meghaladó időn 

át hirdetünk hazánk erdészeti és vadászati altiszt- 

jeinek és szolgáinak, azoknak kik hallják, de 
azoknak is, kiknem akarják meghallgatni szavunkat. 

Most a szeretet szent ünnepén is csak azt 

hirdetjük, a mit eddig is mindig hirdettünk: a 
szeretetet. 

Szeressétek elsősorban minenyálnik kozós 
édes anyját, szeressétek a hazát, mert ez az, a 
melynek ölén ringott bölcsőtök, mely egész éle- 
teteken át hüséges emlőin táplál és a melynek ölén 
majd egykor, midön lelketek elszáll az örök 
üdvösség honába, porhüvelyetek megpihenést és 
örök nyugalmat fog találni. 

Szeressétek szakmátokat, a melynek szolgálatába 
önként szegődtetek. Ne legyen az szemeitek elött 
csak olyan, mint a fejős tehén, mely csak arra 
jó, hogy megadja nektek a mindennapi kenyeret, 
akár megérdemeltétek azt tőle, akár nem. Legyen 
nektek a ti szakmátok szerelmes mátkátok, a 
melyért készek legyetek nem csak kényelmeteket, 

drágább kipcsejteket sőt még életeteket is felál- 
dozni. Ne feledjétek, hog gy szakmátok felvirágzása 
a ti boldogulástokat, annak rvge a ti dicső- 
ségteket jelent. 

Szeressétek föllebbvalóitokat s ne lássátok 
azokban csak rideg parancsolóitokat, szigoru el- 

vezéreljen, hogy ők is szeretnek titeket, jóindu- 
latu atyáitok ők, kiknek néha rideg szava mö- 

a szeretet csak viszont szeretetet szülhet. A föl- 
lebbvalóitok iránt való ragaszkodásnak, szófoga- 
dásnak soha se legyen rugója a félelem, hanem 
mindig csak a tiszta gyermeki szeretet. 

A Mundy Gazsi „röptelenjei." 
Mutatvány Bársony István Vadász történetek cimü 

művéből 

undy GCazsi ájnév De ez a történet leleplezi 
őt, akárhogyan takargassuk 1s a pseudonim- 
takaróval. Egy egész megye fog ráismerni. 

M 
Abban a megyében ő a legnagyobb imposztor, és ha 
valami hallatlan bolondságnak megy hHire, aminek a 
szerzőjét egyelőre nem tudni bizonysággal: mindenki 
Mundy GCazsira gondol rögtön. 

Ennyi elég tán az általános bemutatásból. A rész- 
leteken is hadd essünk át. Kis zömök ember, már-már 

őszbe vegyült vöröses-szőke fej, apró savószinü szem, 
örökké ravaszul mosolygó száj, a mely szakadatlanul 
füstől, kissé gacsos lábszár és kétszázezer anekdota 
egy nagy buksi kobakban, amiről azt tartja Mumdy 
Gazsi, hogy ez az ő feje. Ez Ő. 

A hol Mundy Gazsi lakik, a Sziporkás mocsár 
hosszu, ingoványos partján, nincs ott vad semmi, még 
tán annál is kevesebb. Hanem van megyeszerte jó kis 

vinkó, ami mellett el lehet üldögélni és lehet anekdo- 
tázni vadásznyelven mesélni, amit a német jagerlatein - 
nak mond. 

Ebben sincs több olyan mester az egész megyé- 
ben, mint Mundy Gazsi, aki nagyon misztikus arccal 
állitott be néhány nappal ezelőtt a kompániájához. 

Köréje csoportosultak azok, akik ki merték tenni 
magukat valami megtresatiatásíak, mert erre ő mellette 
el kell készülni állandóan. 
Mi lelt, Gazsi? kérdezte agyhansom Ka 

Akik hallották, a markukba nevettek. Ez az egy 

hanem ha a szükség ugy hozná magával, leg 

lenőrzőiteket. Minden cselekedeteknél az a tudat 

gött is a szerető sziv rejtőzik. Soha ne tévesz- 
szétek szemeitek elől azt a szent igazságot, hoggy 

ratyiy, az urasági irnok. Megjöttek-e már, a röptelenek?e 



testvért kell és szokás szeretni, 
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Szeressétek bajtársaitokat ugy, mint az édes 
mert hiszen test- 

véreitek ők, nem csak azért, mert egy közös édes- 
anyának, szeretett hazánknak vagytok gyermekei, 

szeretve 

könnyebb lesz elviselnetek az élet minden baját 

szeretettjét ajándékokkal megöőrvendeztetni. 

azért a huncutságért, 

de testvérek vagytok foglalkozástokban, hivatás- 

tokban is.. 
A gyülölködés elválaszt egyymástól, a szere- 

ret összeforraszt. A szeretet közel hozza egymás- 
hoz sziveiteket, egygyé lesztek benne s erőtök. ha- 

talmatok növekedni fog. Az egymás iránt való 

szeretet felébreszti irányotokban föllebbvalóitok, 

összes embertársaitok becsülését s azok szivesen 

fognak közremunkálkodni abban, hogy megtalál- 

játok boldogulástokat. 
Szeressétek összes embertársaitokat hogy 

általuk viszontszerettessetek s ez meg fogja 

teremni nektek földi boldogulástokat. 
A szeretetből kel ki az élet csirája s a sze- 

retet tartja fenn az életet. 

Igy, örökös és folytonos szeretetben élve, 

mindeneket és szeretve mindenektől 

nyomoruságát, szerető társatok vigasztaló szava 

enyhiteni fogja annak keserüségeit. 
A karácsonyi szent. ünnepeken mindenki siet 

Mi 

kik titeket annyira szeretünk, karácsonyi ajándé- 

kul küldjük nektek szeretetünket s kérve a Min- 

denhatót, hogy azt, mit a boldoguláshoz egye- 

dül vezetőt kiirthatatlanul oltsa bele sziveitekbe, 

kivánunk nektek 
Boldog karácsonyi ünnepeket és Ujévet! 

A puskapor történetéből. 

németek egyik büszkesége, hogy a haladásnak. 

de még inkább a rombolásnak egyik legjelentő- 

sebb eszközét, a puskaport, német ember Schwarc 

Bertalan freibergi találta föl. Ezt a hitet 

azonban sokszor kétségbe vonták, sőt az ujabb kuta- 

tás egészen meg A Természettudományi 

Közlöny legutóbbi számában Szathmáry László nagy 

gonddal összegyüjtötte mindazt, ami hiteleset a puska- 

por történetének legelejéről, vagy legalább is Európá- 

ban való első szerepléséről tudunk. 

Romocki azt állitotta, hogy a XII. század végén 

a kinaiak a salétromtartalmu puskaport ismerték s 1232- 

ben a mongol hadjáratban használták is. Lessing azon- 

ban a kinai iratokban sehol sem találta nyomát, hogy 

a salétromot a távol Keleten puskaporkészitésre alkal- 

mazták volna. Az arabok sem ismerték. Az a porszerü 

keverék, amelyet készitettek, nem a harc célját szol- 

gálta. Renad és Favé a szent-pétervári könyvtárak egyi- 

kében fölfedezett ugyan egy arab kéziralot, a melyben 

bizonyos puskaporszerü keverékről is szó van, de a 

kézirat sok hibájához csatlakozik az is, hogy a korát 

helytelenül állapitották meg. Éppen igy értéktelen e te- 

kintetben az Oppert Gusztáv által az indiai Sukraniti- 

ból hozott leirás is, a melyben a fegyvernemekről és a 

puskaporról vannak feljegyzések. Ez a kézirat is sok- 

kal későbbi eredetü, minl a hogy Oppert megállapitotta. 

Gnttmann Oszkár angol kémikus a puskaporra vonat- 

kozó legrégibb irott emlékek közzé a következő ok- 

mányokat sorolja : 

szerzetetes 

is döntötte. 

gyönge oldala volt Gazsi ak. A röptelen. Egyszer 

amit ő elkövetett másokkal 

emberére akadt. Valami átutazó ornitologussal került 

a vitába, akit mindenképen le akart csepülni s nevet- 

ségessé szeretett volna tenni. Az ornitologus úgy tett 

mintha nem venné észre, hogy csúfságba járnak vele. 

Komoly maradt és elkezdett Gazsinak, aki szenve- 

délyes vadász, előadást tartani arról, hogy micsoda uj 

Hogy a csodákat produkált az idei madárvándorlás. 

olyan is történt, ami még eddig sohasem: patagoniai 

röptelenek mutatkoztak a tavaszszal az Aldunán. Itt is 

maradtak, itt költenek. Aki látni akarja őket, menjen el 

a loki vizére, messziről észreveheti a tuzoknyi nagy 

madarakat a nádas szélében. 
Gazsi elszédült. Lázasan kezdte kérdezgetni a 

loki környék adatait meg azt, hogy hogyan juthatna ő 

leghamarabb oda. Be is vallotta, hogy biz ő patagoniai 

röptelent szeretne lőni. 
De márt ekkor szembe kacagta az ornitologus. 

Megmagyarázta neki, hogy iszen azért röptelen a röp- 

neki: 

telen, mert röpülni nem tud. Hogyan vándorolhatott 

volna tehát hozzánk a levegőtengeren keresztül! 

Ciazsin mulatott akkor az egész kompánia. És 

ezt nem felejtette ő el. Aki a röpteleneket emlegette 

előtte, az el lehetett készülve rá, hogy keservesen 

megkeserüli ; annak meg nem bocsátott; azt akárhogy 

is, de megtrétálta. 

És most ez az ostoba Karatyty bele mert kötni 

bröptelene-nel! No várj! 

Szeliden nézett Gazsi a kérdezőskődő ember 

szeme közé, s hogy a többiek is halják azt mondta 

Már pedig én most is azt állitom, édes 

öcsém, hogy fogadok veled egy hordó iriss cskpolásu 

sörbe: annyi röptelent szállitok neked még ma, a 

hány krigli sör abból a hordóból kitelik. 

Az ostoba irnok kapott az ajánlaton. Neki csak 

a röptelen akadt meg csöndes elméje boronájába. 

Sietett, nehogy visszavonhassa Gazsi az ajánlatát. 

mtt : a kezem, nem tisznóláb: 
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1. Egy kincstári számla III. Edvárd angol király 

uralkodzsa idejéből, 1344-1347. keltezéssel, valamint 

egy elszámolás az 1345-40. esztendőből, E számlák 
mindegyikében föl van véve a puskapornak, valamint 

a gyártására felhasználk kénnek és salétromnak ára is. 

A puskaport a királyi ágyuk számára rendelték meg 
1. Aken városában szintén őriznek számlát 1346- 

ból, melyben egy vaságyu kiadását jegyezték föl, to- 
vábbá olvasható a salétrom ára is, a melyből az ágyu- 

hoz puskaport készitettek. 

3. Határozottan emliti a puskaport egy, a tour- 

nay-i levéltárban őrzött kézirat, mely szerint Pierre de 

Bruges, 1346-ban, Doornikban, Tournay mellett, a vá- 

rosi tanács jelenlétében egy ágyut próbált ki. 
4. Egy másik legrégibb emlék Észak-Olaszország- 

ból 1347- 48. esztendőkből származik. Ezen kézirat 

értelmébeu Hugonino di Chatillon mester Montferrato 

számára négy bronzágyut készit, a melyek mindegyike 
20 kilógrammot nyomott és puskaporral megtöltve 

nagy vasnyillakkal Telszerelt ólomgolyót lőtt ki. Az 

ágyuk kipróbálása Aoszta völgyében történt 1347-ben. 

5. Az ötödik emlék szintén számla, a mely Ribo- 
ult vár hadvezetőségének szól, és 1342-ből származik. 

Ezen irás szerint 30 márkába került egy font puska- 

por. a melylyel a várban egy ágyuból nyilakat lőttek 

ki. A nyil fából készült, de vaspántok erősitették, és a 

végén rézkorong volt. 

6 A párisi nemzeti könyvtárban őrzött kézirat 
szerint Camaray város öt vas- és öt fémágyut vásárolt 

1342-ben, hogy magát a környékbeli ellenséggel szem 

ben megvédelmezze. A salétromot és ként Marel Es- 

tienne szállitotta, de oly csekély mennyiségben, hogy 

egy ágyura alig három font puskapor jutott. 

Sajnos, ez okmányok kőzül egyik sem nyujt vi- 
lágos képet arról, hogy milyen szerkezete volt az 

akkoriban használatos nyilszóró ágyuknak. De fölfe- 

deztek Oxfordban egy 1336-ról származó kéziratot. a 

melyen egy ily ágyu szerkezete is le vaa rajzolva, Gutt- 
mann Oszkár e kézilat idejét 1326-ra teszi. A mun- 

kát, a melynek címe De officis regum, Milleme- 
te Valter irta és jelenleg az oxfordi egyetemi könyv- 

tárban van. Föltünő szép és gazdag illusztrációk diszitik. 

E munka nem foglalkozik semmit sem a puska- 

por készitésével, hanem a királyok tulajdonságait és 

kötelességeit tárgyalja. Minthogy II. Edvárd angol ki- 

rály arcképét is közli, valószinű, hogy az ő uralkodá- 
sának legelején keletkezett. Egyébként minden jel arra 

mutat, hogy II. Edvárd ajándékba kapta. Nagyon fino- 

man és gazdagon van diszitve; a diszitések készitése 
egy esztendőnél is több időt vehetett igénybe. Az 

ilyen finom diszitések rajzolása Angliában az akkori 

viszonyok között csak a nyári hónapokban volt lehet- 

séges, s igy a munka 1325-ből származhatik. 
Ezen emlékekből annyi bizonyosan megállapit- 

ható, hogy a puskapor teszifő erejének fölismerése 

1313-1325. esztendők közé esik, mert e század har- 

mincas évei után az már eléggé el volt terjedve. 
Sehwarc Bertalan emlékszobrán, Freiburgban a puska- 

por tőtalálásának idejét 1353-ra tették. Ez, mint Gutt- 
mann Oszkár kimutatja, egészen helytelen. 

A takarmánytök eltartása. 

A takarmánytök (disznótöknek is hivják) eltartá- 

sánál a következőket kell szem előtt tartani. Eltar- 

tásra csak érett állapotban levő tők való. Ha egész 
készletűnk nem érett, az éretleneket külön kell válasz- 

tanunk, hogy az éretteket szárazon eltarthassuk. Az 

Magam is annak tartom, felelt Gazsi és fleg- 

matikusan fogadta el a nyújtott kezet. 
Akkor jutott eszébe az irnoknak valami. Ohó, 

iszen röptelen a macska is meg a sündlsznó is, 

ohó, ki kell mondani utólagosan, hogy madár legyen, 

még pedig nem holmi kis csirke, pelyhes házi rucza- 

fiók; hm! 
Ezt méltányosnak találta mindenki, maga Gazsi is. 

Tehát nem kis liba, se nem egér, se nem eléle, 

hanem vadmadár, igazi röptelen. (Csak éppen a pata- 

goniait nem emlegette senki. Ezt a különös szót 

alkalmasint el is feledték már azok az urak. Régen 
járt ott az ornitologus !) 

A friss hordó sört csapra verték. Majd kifizetfi 

aki a fogadást elveszti. Leültek a hordó köré s jó- 

izüen iddogáltak. Az irnok iszonyukat nyakalt, arra 

az eshetőségre gondolva, hogy hátha az a kötélre 

való Gazsi mégis kijátsza. Akkor 

légyen a maga részét a saját söréből. 
Ugy szólt a fogadás, hogy még ma. S a mai 

legalább kivette 

nap nagyon is kezdett múlni. A sok dikciózás, anek- 

dotázás közt elröpült az idő s még csak néhány perc 

hiányzott, hogy éjfél legyen. 
Karatyty már nem állhatta meg, hogy egyre ne 

csútolódjék. Minden megjegyzésének valami vonatko- 
zása volt a fizetendő sörre. A nevetők lassankint át- 

pártoltak az ő részére, mert Mundy Gazsi szemmel- 

láthatólag elpuhult, elszontyolódott, mint aki a vere- 

ségét érzi 
Mikor azután holtratáradt unalmas lassusággal 

kezdte ütni a nagy falióra az éjtélt: egyet ugrott Gazsi 

s rohant veszettül kifelé a házból. 
A cimborák azt hitték, hogy szökik s utána 

kiabáltak: ohó, ez nem járja! 

Karatyty lázongott s imparlamentáris kelezések 

kel birálta ezt a különös eljárást. 

De mielőtt a tizenkettediket elkongta volna a 

vén óra: beugrott az ajtón valaki. 

Egy kisérteti alak, akinek nem volt feje. AZ első 
pillanatban legalább nem látszott semmitéle fej sem, 
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ilyentormán kiválogatott tököket összerakjuk és tenge- 

rikóróval vagy szalmával betakarjuk. Az éretlen és meg- 

sérült tökökkel pedig ugy járunk el, hogy ha azokat 

2-3 hét alatt nem tudnók feletetni, hogy felaprózzuk 

és polyvával vagy törekkel bőven rétegezve elvermel- 

jük. Minthogy pedig a tök nagy viztartalmu és nyo- 

más alatt sok levet ereszt, azért a verem alját jó bő- 

ven be kell almozni. Felül vastagon befedjük tölddel. 

ezt a földréteget, ha leülepszik vagy hasadékok támad- 

nak benne, ki kell egésziteni, hogy a tök ilyentormán 

lehetőleg el legyen zárva a külső levegőtől. 

Az ilyenformán eltartott takarmánytök romlatlan 

marad pár hónapig és jó és egészséges takarmányul 

szolgál, különösen fejős tehenek kedvelik. 

Megjegyezzük azonban, hogy a penészes és rom- 

lott tököt el kel választani az egészségestől. A romlott 

hátrányára van a többi jónak. Csak komposztra való. 

magvait összeszedhetjük és a baromfiaknak adhatjuk; 

szivesen fogyasztják. A tökmagot másként is értékesit- 

hetjük. Finom olajat lehet belőle nyerni, a melyet sok 

helyen (pl. oláhoknál) zsir helyett használnak. 

Rőviden szólunk még a másik két tőktfajról: 

a fözeléknek való vagy sárga tökről és a sütni való 

vagy uri tökről. Ez knek eltartását illetőleg a követ- 

kezőket kell tudni. 

A főzeléknek való (sárga) tököt zölden szedik, de 

akkor, amikor husa már keveset megkeményedett. Mi
- 

után alaposan jól megtörülték, bemeszelik és árnyékos 

szellős helyen megszáritják. Azután száraz hüvös pin- 

cébe rakják. Eláll az tavaszig romlatlanul és pompás 

főzeléket szolgáltat. 

A sütni való tököt nem kell igy félteni a tagytól 

és dértől, sőt jó, ha megcsipi a dér, mert édesebb izt 

hanem látszott ahelyett valami szertelen vergődése ki- 

vehetetlen tformáju, egymásba gabalyodott 
csudalények- 

nek, mintha száz nyakuk lett volna, úgy nyujtogattak 

erre-arra valamit, ami hasonlitott az első percben a 

tegergő kigyóhoz. 

No nesze, itt a röptelenek«, dormögte egy 

mélységes basszushang és a különős áll
atgyüjteményt, 

amely egy zsineggel volt összekötve, lekapta Gazsi a 

fejéről. Legalább is három tucat fiók vadruca volt, 

olyan, amelyik még nem tudott röpülni. 

Akkor nőtt javában az idei költésű vadrucák 

szárnytolla s aki a mocsarakat járta, százával fogdos- 

hatta össze a fiókrucát, ha volt egy erre a célra be- 

tanitott cseh vizslája. 

Gazsi ezt cselekedte s eleven zsákmányával épp 

akkor érkezett meg amikor olyan misztikusnak találta 

őt az irnok. A röpetelen«-eket egyelőre 
a pincegador- 

ban helyezte volt el, mert úgyis az volt a szándéka 

hogy melepi velők a kompániát. 

Hogy teljes legyen a meglepetés, obban ugy
an- 

csak segitett neki Karatyty. 

kap. Azért sok helyen a háztetőn, padláson rakják el, 

miközben ügyelnek arra, hogy elegendő levegő férhes- 

sen hozzá. 

A sertés etetése télen. 

Az a téves nézet uralkodik, hogy a tenyészser- 

tésnek a hideg téli időszakban nincs szüksége külö- 

nös etetési módra. Azt gondoljuk, hogy helyesen já- 

runk el, ha a tenyészsertésnek ugyanazt a takarmányt 

adjuk mint a hizódisznónak. Elfelejtjük azt, hogy a 

tenyészsertés a takarmány tekintetében változatosságra 

szorul. Erőtakarmányt csak nagyon keveset adjunk a 

kocának, mert attól tulkövérré válik, a mi a Tiatalok ki- 

fejlődésére hátrányosan hat. 

Nem akarjuk azonban azt mondani, hogy ne ad- 

junk egyáltalában tengerit, azonban ne legyen az főta- 

karmány. Kevés tengeri és egyéb magtakarmány me- 

leget állit elő és ez szükséges az állat jólérzéséhez. 

különben fennakad a táplálás. A tenyészsertés főtáp- 

láléka vér- és izomképző anyagokból álljon, mint buza- 

korpa, zabdara, torrásban levő vizzel leöntve és a helyes 

hőmérsékre lehütve. 

A répa, töktakarmány szerzi a változatosságot. 

Minél jobban közeledik a sertés a szüléshez, annál több 

változatosságról kell gondoskodnunk a takarmányozás 

tekintetében. Minden sertés, a mely állandóan csak 

egy és ugyanazon takarmányt kapta, rosszullétb n 

szenved, amely fokozódik, minél jobban kőzeledik a 

szülés pillanata, sőt lázas izgatotságba megy át, mely 

oka annak, hogy az állat fiatalait megeszi. A konyha- 

hulladék, moslék jó, csakhogy ne legyen tulságos vizes 

és télen feltétlenül fel kell melegiteni, mert különben 

káros hatásu lesz. Egyáltalán minden takarmányt ad- 

junk felmelegitve télen az állatnak, az istálló is legyen 

meleg, a fekhely száraz, elegendő szalma legyen benne 

Időnként ásónyi földet fahamuval, sóval, kénnel és 

fa-szénnel keverve adjunk a disznónak. Az igy nevelt 

sertés egészséges tog maradni és erős malacot szül. 

KÜLÖNFÉLÉK. 

Puszta-e ami Alföidünk? A puszta szó, a 

melylyel többnyire helytelenül élnek, egyik jelentése 

szerint olyan alföldi térség, amely nagy kiterjedésében 

sik és rajta még kisebb halmot sem találunk. Ilyennek 

lehet is nevezni a mi magyar Altöldünk sok részét, a 

melyről már Petőti irta: Mostan igazán puszta áni a 

puszta 
A pusztának azonban van másik, inkább földrajzi 

jelentése is, amely a német Steppé-nek felel meg. E 

szóval jelzik azokat a nagykiterjedésü területeket, a 

melyek Oroszországban a szarmata altöld déli részén 

fekszenek, részben a Fekete-tenger, részben meg a 

Kaspi-tó körül. E puszták megegyeznek abban,
 hogy 
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nagy kiterjedésü, beláthatatlan térségükön fát nem ta- 
lálunk, hanem csupán fünemű növényt. A fátlanság 
okát a talaj szárazságában kell keresnünk, mert tudni- 
való, hogy a lombos fának rendkivül sok vizre van 
szüksége. Ami magyar Altöldünket azonban a kül- 
országi irók tévedésből nevezik steppé-nek, mivel a 
magyar Alföldön jelenleg nem csak fát találunk, de 
sok helyütt egész, nagy kiterjedésü erdőt, mint példéul 
Irsa és Pilis között Pestmegyében. Ugyanis homokos 
talaját kitünően sikerült megkötni akácfával, amely ma 
jól tenyészik mindenütt. Hogy pedig magyar Alföldünk 
azelőtt sem volt fátlan Steppe, bizonyithatja némely 

sajátos elnevezés. Igen sok oly falvat ismerünk az 
Alföldön, amelynek nevében ott a fa 

Egyáltalán magyar Alföldünkön otthonos mind 
az a fa, amely lapályos területen jól tenyészik, mint 
például a nyir, éger, kocsányos tölgy, nyárfa, füzfa 
stb. Az egykori szép erdőket barbár kezek kipusztitot- 
ták ugyan, de azért a szép Alföld még sem puszfa, 
sem steppe, mint némely külföldi tudós irja. 

A méhek életéből. Egy jeles német természet- 
tudós, Buttel-Reepens, ki a méheket alapos tanulmány 
tárgyává tette, az mondta, hogy ezeknél a kis állatok- 
nál a királynéjukhoz való ragaszkodás hihetetlen mó- 
don ki van fejlődve. A táplálékhiányban szenvedő kas- 
ban mindig a klrályné hal el legkésőbben, mert az 
éhségtől haldokló méhek még mindig táplálják a ki- 
rálynét. Buttel egy királynét és több más munkásmé- 
het vékoey sodronyból készült skatulyába tett s na- 
gyon kevés eleséget adott nekik. Két nap mulva a 
méhek nagyon el voltak bágyadva, négy nap multán 
pedig csek két méh élt és az ötödik napon már csak 
egyetlenegy, mig a királyné jó erőben futkosott ide- 
oda. A legutolsó méh már oly gyönge volt, hogy a 
féloldalára dölt, de mikor a királyné hozzáment s táp- 
lálékot kért tőle, a szegény haldokló méh végső eről- 
ködéssel annyira vitte, hogy ormányát a királynéhoz 
tehesse s megetethesse. Erre a munkásméh kimult, mig 
a királynén még mindig nem letszott nyoma a bá- 
gyadtságnak. 

A vapiti. Ez a furcsa nevü állat az éazakameri- 
kai erdőségek koronás királya, s a mi nemes szarvasunk- 
nak rokona. Testre és agancsra nézve sokkal hatalma- 
sabb európai rokonánál. Teljesen kifejlődve két méter 
hosszu, s magassága megüti a másfél métert is. Nem 
ritkaság az olyan példány sem, amely 150 centiméter 

magas és husz águ, huszonöt kilogramos agancsot 
hordoz fején. A mindinkább satnyuló német szarvas- 
faj javitására a német főurak néhány vapitit hozattak 
Amerikából. Egy időben valóságos vapiti-láz támadt a 
német vadászok között, s egy-két sikerült ivadék csak 
még jobban föllelkesitetfe a vadtenyésztőket. A vapiti 
azonban csak rövid ideig volt jó hatással a szarvas- 
állományra, s a keresztezett ivadék között aránylag oly 
kevés volt a jó példány, hogy a német agancs-kiállitá- 
sok a vapiti és a vapiti-keresztezésü szarvasok agan- 
csát kizárták. 

Nálunk Magyarországon Hohenlohe Kraft Keresz- 
tély herceg, a vadászat ismert és annyi sokat áldozó 
barátja javorinai vadászterületén, 1898 tavaszán tizen- 
nyolc vapiti-bikát és negyvenkét vapiti-tehenet bocsá- 
tott szabadon. Ezeket az állatokat a herceg egyenesen 
Észak-Amerikából hozatta. Most a javorinai vadász- 

területen a vapiti- állomány harminenyolc bikából és 
Kivülők van még tőbb kilencvenhat tehénből áll. 

keresztezett példány is. Az első vapiti-bika az idén 
került teritékre. A ritka vadat Schönborn Artur gróf 
lőtte. Az érdekes vadnak hiteles méretei a következők: 
Kora 9 év; sulya 279 kilogram, feltörve 220 kilogram 
a bal agancsszár hossza 135, a jobb agancsszáré 123 
centiméter, az agancs szélessége 121 centimnléter, 
rózsa kőrmérete 27 centiméter. A bika mem tiszta Va- 

piti, hanem keresztezés volt. 

2000 korona jutalom. Megemlékeztünk mi is 
melynek lapunkban arról a rettenetes cselekedetről, 

Szokolyán (Hont megye) Baumann Károly uradalmi 
erdővéd lett az áldozata, kit eddig ismeretlen gonosz- 
tevő dinamittal ölt meg. Mint most értesülünk, a nyo- 
mozás nagyobb sikere érdekében Aerstorpl Henrik 
gróf, a szerencsétlen áldozat gazdája 2000 korona ju- 
talmat tüzött ki annak, aki a biróságot a tettes nyo 
mára vezeti, 

Leégett fürésztelep. Frimm Jónás körmendi 
türésztelepén, mint nekünk jelentik, tüz ütött ki, mely 
komoly veszedelemmel fenyegette a közelében lévő 
vasuti állomást is. A tüz állitólag a gépház kéményé- 
ből eredt és ugy a gépház, mint a fürészház teljesen 
leégett. A nyersanyagot és készletet- sikerült megmet 
teni. A kár 40,000 korona. 

Ingyen gyümölcscsemeték. A földmivelésügyi- 
miniszter felhivást iutézett a kisbirtokosokhoz, hogy 
amennyiben ingyen gyümölcsfacsemetére lenne szük- 
ségük, 50 darabig jelentsék be a községek előljárósá- 
gaihoz. A facsemetékért egyedül a szállitási dijakat 
kell majd megfizetni. 

Munkások szerencsétlensége. Véres szeren- 

tudósitónk Máramaros- csétlenség hirét táviratozza 
szigetről. A Szaplonca község határában levő Veres- 
hegy forrás melletti erdőségből Sajovits Jakab huszti 
erdővállalkozó költségkimélés céljából harmine mun- 
kást azon az iparvasuton akart hazaszállitani, amely 
csupán a fa szállitására van berendezve. Amikor a 

az apró vaskocsik óriási 
sebességgel rohantak lefelé s mivel Sajovits a féket 

vonat a lejtős pályára ért, 

kezelni nem tudta, kiugrottak a sinből és egy mély 
] árokba zuhantak. A kisiklásnak borzalmas következ- 
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ményei lettek. Barcseka László tizenötéves munkás- 

fiunak egy lezuhanó kocsi lemetszette a fejét, a mun- 

kások közül pedig huszan sulyosan, a többiek köny- 

nyebben megsérültek. Kinek a keze, kinek a lába tö- 

rött el. A szerencsétlenség helyén borzalmas jajveszé- 

kelés hallatszott. A sebesülteknek az első segitséget 

Weisz Emil hosszumezői orvos nyujtotta, aki négy 
kegyetlen módon meggyilkolta 

A szerencsétlenség 

helyére nyomban kiszállott Bencsik János vizsgálóbiró, 
órán át kötözte be a sebeket. 

aki Sajovits Jakabot letartóztatta. 

Egy kisleány tragédiája, Bernből a kö- 

vetkező meghatő történetet irják: Bellinzonában, 

egy ezerötszáz méteres hegy lábánál van Haupt 

lelkész lakóháza. A pap tiz éves leánykája a mi- 

nap a hegyen, egy szakadék szélén játszott a 

bábujával. Játszás közben elejtette a bábut, s az 

apró jószág leesett a mélységbe. a leányka ismer- 

te az utat és lement, s mikor a bábut megta- 

lálta, elindult fölfelé. Egy helyen azonban elakadt: 

az ut nagyon meredek volt s nem tudott felka- 

paszkodni. A szegény gyermek bizonyára kiabált 

sigitségért, de nem hallotta senki sem szavát. 

Közben beesteledett, s a fáradt és csüggedt gyer- 

mek elaludt egy sziklapárkányon. Többet föl sem 

ébredt. Másnap reggel megfagyva találtak rá. 

Ott ült még a hol elaludt. A bábuját erősen ma- 

gához szoritotta, bizonyosan azért, h gy a hideg- 

től óvja. 

Veszettség áldozata. Szatmárból jelentik 

lapunknak, hogy a város határában levő Somos- 

keői tanyán még az összel megharapta egy ve- 

szett macska Berki Ferenc béresgazda László ne- 

vü 13 éves fiát. A hatóság a fiut másnap felkül- 

dötte a budapesti Pasteur-intézetbe, honnan 20 

nap mulva mint gyógyultat bocsájtották haza. 

Azóta nem is volt semmi baja, de a mult csü- 

törtökön ki tört rajta a veszettség. Eppen téglát 

hordott az épületfélben levő Szentiványi-féle pa- 

lota tetejére, midőn elérte borzasztó sorsa, dü- 

höngeni kezdett, s téglákat hajigálta az ácsok felé, 

de eközben egyensulyt vesztett és az emeletes 

ház tetejéről lezuhant egy téglarakás közzé, a hol 

agyonzuzta magát. : 

Pusztitó robbanás. Palermóból táviratozzák: 

A Lateráni-uton egy fegyverkereskedésben pus- 

kapor-robbanás történt, minek következtében a 

ház összeomlott, A robbanás oly óriási dörre- 

néssel járt, hogy az egész város megremegett. A ház körül lévő házak ablakai bezúzódtak. A 

szerencsétlenség helyére tüzoltók és katonaság 

vonult ki. A halottak száma eddig huszonöt, a 

sebesülteké száz. 

Gyikosság a pusztán. 

tozó Dunadülő-pusztán Franyó 

A Dunapenteléhez tar- 

György odavaló gazda 

sőgorát, Horváth Jó- 

kelt. Franyó György 

családjával. Feleségét 
zsefet, a ki hugának védelmére 
folytonos viszálykodásban élt 

és gyermekeit ütőtte verte s többszőr megesett, hogy 

a garázda ember bántalmazása elől az asszony gyer- 

mekeivel együtt a szomszédba menekült s ott töltöt- 

te az éjszakát. Fanyó tegnap is durván rátámadt fe- 

leségére s apró gyermekeire, a kiket kegyetlenül elvert 

és kikergetett a sötét, tagyos éjszakába. Ezt megtudta 

az asszony sógora Horváth József. Fölkereste Franyót 

hogy kérdőre vonja. Franyó azonban felelet helyet le- 

kapta a talon tüggő tegyverét s fejbe sujtotta Horváthot. 

A dühöngő ember arután még több ütést mért sze- 

rencsétlen áldozatára, a ki pár perenyi vonaglás után 

meghalt. A gyikos gazdát a csendőrség letartóztatta. 

A templomrablók. Székestehérvárról irjek, 

már hosszabb idő óta ismeretlen gonosztevők sorra 

járják a templomokat és kitosztják a perselyeket. A 

közelmultban a Szent-Ferenc rendiek templomába tör- 

tek be éjnek idején s a perselyeket elvitték a betörők. 

Kevéssel utóbb a székesegyházban garázdálkodtak a 

betörők s munkájuk itt is sikerrel járt. Tegnap ismét 

a Ferencrendiek templomába fosztották ki a perselyeket, 

A rendőrség nyomozásának még eddig nincs ered- 

ménye. 

Szerkesztői üzenetek. 

Cake-Walk urnak, A hozzánk való jövetelének hirét meg- 

lepetéssel vettük tudomásul, mert ilyen hamar nem vártuk. Vala- 

mi jó hireket nem közölhetne velünk? Hü előfizetőnek. Azt, 

hogy a másik szaklapot is járatja, csak dicsérni lehet, bár min- 

denki igy tenne, a kinek-módja van hozzá. Hogy ott nem találja 

az altisztek érdekeinek olyan mérvü szolgálását, a milyet óhajtana, 

az csak természetes dolog, melyet előre tudtunk s éppen ezert 

kellene mindenkinek a mi lapunkat pártolni, melyuek ebben a te- 

kintetben nincsen mása. - 

A kiadóhivatal postája. 

Pemffy János urnak, Tiszolc. Azt hisszük, hogy most már 

rendesen kapja a lapot. Régi igéretének teljesitését még 
mindig 

hiába várjuk. Benke Ignác urnak, Petrozsény. Kivánsága sze- 

rint cselekedtünk. Volt ott egy Jobb Antal nevü olvasónk, ki bi- 

zony még csak jó sem volt, mert nagyobb hátralék hátrahagyá- 

sával ellépett. Nem tudná velünk lakhelyét közölni? Kiss Mi- 

hály erdőőr urnak, Beszterce. A lapról való lemondását sajná- 

lattal vettük tudomásul, de elvárjuk, hogy a tenmaradt 3 K. 

tatozását beküldi: Sarkadi Józset nrnak, Kaluger. A 4 koronát 

köszönettel vettűk:



416 ERDESZETI UJSAG 

Pályázati hirdetmény. Gyöngyös város ta- 
nácsa részéről a város tulajdonát képező puszta- 
benei (mátratüredi) nagy erdőnél lemondás és 
elhalálozás folytán megüresedett két erdőőri ál- 
lásra pályázat hirdettetik. 

Pályázóktól megkivántatik a magyar állam- 
polgárság, fedhetlen előélet, legalább 24, de 36 
évnél nem magasabb életkor, ép szellemi és 
testi erő, az erdőőri szakvizsga letétele, szüle- 
tési kivonat és orvosi bizonyitvány. 

A pályázók sajátkezüleg irt kérvényeiket 
1907 december 31-ig adják be Gyöngyös város 
polgármesteri hivatalához, a később beérkezett 
kérvények figyelembe nem vétetnek. Mindkét erdő- 
őri állás 1908 április 1-én lesz eltoglalandó. 

Ezen erdőőri állással egybekötött javadal- 
mazás a természetbeni lakáson kivül évi 600 
korona, 80 korona talpalló illetmény, 12 méter 
kemény tüzifa fuvarral. 

Gyöngyösön, 1907 november 23-án tartott 
tanács ülésből. 

Rábel h. poigármester. 

Torda-Aranyos vármegye területén az ál- 
lami kezelésbe vett erdőknél a torockói járási 
erőőri állás betöltésére pályázat hirdettetik. 

Az erdőőr évi fizetése 400 K, lakpénz 60 
K, lótartási átalánya 100 K. Pályázhat azon 
magyar állampolgár ki: 

A) Feddhetlen életü 
B) 24 évesnél nem fiatalabb, 35 évesnél 

nem idősebb. 

C) A szakvizsgát letette. 
D) Ép szellemi erő és egészséges testalkat 

mellett, hibátlan beszélő-, látó-, és hallóképes- 
séggel bir. 

A kellöen hiteles okmányokkal felszerelt 
és sajátkezűleg irt folyamódványok 1908. évi 
január hó 31-ig a tordai m. kit. állami erdő- 
hivatalnál adandók be. 

Torda, 1907. évi december hó 4-én 

Ercsényi Béla 
m. kir erdőtanácsos. 

A 
Nyomatott HIENTZ JOZSEF könyvnyomdájában Szászsebesent. 

Állást keres 

erdőaltiszti szakvizsgát tett 23 éves nőtlen fiatal- 

ember lehetőleg olyan helyen, hol irodai teen- 
dőkben is segédkeznék, esetleg uradalomnál is. 

Állását 1908. évi január 10-15-ike közt fog- 
lalhatná el. Kivánatra fényképet is küld. Cime 

megtudható a lap szerkesztőségénél. 
4 . 

Vadőór! 
24 évben, nőtlen, ki jelenleg nagyóbb vadak (szarvas, 

őz, stb.) őrzése és tenyésztésével meg van bizva s ki 
a magyar, német, és rómán nyelveket irásban is birja, 

valamint a medve nyomozásban és a ragadozók irtá- 
sában teljesen jártas, nagyobb uradalomban megfelelő 
állást keres ! 

Teljes cim: 

Szőllősy Józsel. 
uradami vadász. 

(Donya telep) u. p. Kudsir (Hunyad-megye.) 

4 

„VADOR" 
ciímü Hóőnig-féle tankönyvet bármely mennyi- 

ségben megvesz lapunk szerkesztősége. 

l 

kk 
BBURGER FRIGYES 

gyógyáru és illatszer üzlete 

Kolozsvár, Mátyás király-tét 10 
ee 

Vásárol a legmagasabb napi 

7
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áron: Anyarozsot, ezerjótüvet 
nadragulya levelet gyökeret és 

minden másnemü gyógytfüve- 
ket. Felvilágositással szivesen 

szolgál. 



szak- és társadal 

Előfizetési árak: 
Egész évre 
Fél évre 
Negyed évre . 

Pénzküldemények: 

a Szászsebesi ipar- és gazdasági hitelszövet- 
kezet cimére Szászsebesen küldendők. 

kor. 

: 
: 
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0
 

x. évfolyam. 

mi lap az erdészeti személyzet részére. 

Megjelenik minden csütörtökön. 

Szá 
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k 
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m 

Hirdetési dijak: 

: Egy hasábos garmond sor vagy annak 

helye 20 fil. Ajánlkozásoknál, eladás vételnél 

minden szó után előre beküldendő 4 fil. 

Nagyobb s többszörös hirdetményeknél mér- 

sékelt dijak egyezség szerint 

Felelős szerkesztő és tulajdonos 

lapkiadó: 

Podhradszky Emil. 

szsebes, 1907. december 26. 52. szám. 
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ÉGIPÉNZEK 
aranyból és ezüstből jó árban megvétetnek. 3 

Schmideg Alfréd, Budapest, I., Maros-utca 7. 

BUDAPEST 

elsőrangu egyenruházati intézet 

IV., Kossuth Lajos-utca 1-1 

is eszközölhetők a megrendelések; 

számos elismerő nyilatkozatok tan 

kényelmére bármely szakmánkba 

kivitelére kü 

részletfizetési megrendelési ivet 

Bium és Társa 

Mesteri szabásu, izlésteljes csinos kiállit
ásu 

erdészeti és erdő altiszti egyenruh
ák 

nemkülönben felszerelési cikkek szállitására. 

Hivatalos uton ré 

usága szerint, — mindenkor, 

Polgári ruhák 
a LEGUJABB FRANCIA- és ANGOL-D 

nem vágó cikket készséggel beszerzün 

Kivánatra ingyen és bérmentve küldjük meg árjegyzék 

Szerb kir. udvar 

nagyméltóságu földmivelésügyi Miniszt
erit 

ruha szállitói. Az , Országos Erdészeti Egyesüle
t" rendes tagjai. 

szletfizetésre M 
t, hosszas gyakorlatunk alatt — a bete

kinthető 
megrendeléseke 

az igen tisztelt megrendelők legteljesebb 
az ily 

megelégedésére hoztuk kivitelbe.
 

ÁNYOS ÁRBON készittetnek. Vevőink 
k és a vidéki megrendelések 

lönösen kiváló gondot és tigyelmet
 forditunk. 

ünket és a hivatalos megrendeléshez szükséges 

.Bármily esekély megrendelés is a lehető legnagyobb figyelem 

és pontossággal lesz kiszolgálva. 

Kiváló tisztelettel: 

i szállitok. Ő cs. és királyi Fensége Józset főhe
rceg udvari szállitói. A 

im hivatalosan megbizott erdészeti egyen- 

IVAT szerint, szinte JUT 



a 

YAHRO El S LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRNEVÚ ÓRAUZLETE. 

Képes arjegyzék bérmentve Javitások pontosan eszközöltetnek. 

fermészetrajzi tanszergyáros 

SZECIE 
Csemegi utca 5 és 7 szám 

Elválalja mindenféle állat müvésziesükitöméség 2 1 
felelösség mellett. 

Nagyobb vadászszobák berendezésére tro- 
pPheák, szönyegek és reliefképek készitésére 
vállalkozik. Praeparálásra alkalmas vadat a 
legjobb áron megvesz, esetleg más praepa- 
rátummal becserél. Arjegyzéket kivánatra 

ingyen és bérmentve küld. 

Vadakat a következő árakon vásárol: 
Vadjmacska .4-6 kor.-ig Vaddisznó suly szerint. 
Borz. z Galamb . 0 80-1 kor.-ig 
Vidra . 0-20, Tazok 80,, 
Rőka . Erdei szalonka 2-2.40 ,, 
Medve nagyság szerint. Daru .1, 
Mókus Vadlud . 
Mogyorós pele . Vándor sólyon 
Földi kutya .2, Sas 3=-0,, 
Szarvas nagyság szerint. Keselyiüi 10-12 
Őzbőr 

A gyár a Délmagyarországi Közmüvelődési Ege 
sület Védnöksége alatt áll. 

Megrendeléseket elfogad a Szent-István Társzlat 
is, Budapest, VIII. Szentkirályi utca 28. 

Sürgönycim: HAERING, SZEGED. ) 

ÉLŐVADAK. 
Foglyokat, fácányokat, nyula- 
kat, özeket, szarvasokat, dám- 
vadat, uhukat kunyhóleshez, 
minden faju ragadozó emlősö- 
ket és madarakat, tyukokat, libá- 
kat disztácányokat vásárol és 
erre vonatkozó ajánlatokat kér 

MAYER EDE 
élővad kiviteli űzlete. 

Wiener-Neustadt, Ausztria 
Schneeberggasse Nr. 10. 

Fiók vadkereskedés Magyar- 
országon Savanyukut, 

Sopron megy. — 

Képes árjegyzék ingyen és hérmentve, 



Egyenruhákat, 

Egyenruházati cikkeket, 

Polgári ruhákat, 

Fehérnemüt. 

Fegyvereket és töltényeket 
A legjutányosabb árak mellett legjobb 

minőségben készit 

BLUM SÁNDOR 
udvari szállitója Ő Felsége a perzsa csá- 

szárnak, I. Péter szerb királynak és Wlia- 

dimirovits orosz császári nagyhercegnek. 

Budapesten 

Wáczi utca 1I5. 
Erdőtiszteknek nemkülönben erdőaltiszeknek előnyös 

részletfizetési kedvezmények. 

Nagyobb megrendelés esetén kivánatra mértékek 

felvétele végett a cég egy szabásza saját költségén 

bárhova elküldi. 

Arjegyzéket és mintákat ingyen küldök. 

Midéki megrendelésekre kivá íló gond lesz forditva. 

Tegkisebb megrendelést is szivesen eszközlök. Meg 

nem felelő aru a cég költségén visszaküldhető. 

Aranyérem: Páris 1900. 

6 remekelés. ) (48 remekelés. 

a 

Fegyvergyára 

FERLACH (Karinthia) 

1Forradalom! 
a fegyver technika terén. 

A kettős hatásu önmüködő bisztositó 

és ellenbiztositó Tambour szabada- 

lom az összes rendszerü fegyverek- 

nél rögtöni lőkészenlehet és egy- 

szersmind absolut biztositást ad vé- 

letlen elsülés ellen. 

A töltött fegyver felhuzott kakassal 

beállitott rögtönzövel, bármily hely- 
zetben a a 

TAMBOUR 
szabadalom által minden fegyver ve- 

szélytelennélesz, akárcsak egysétabot 

Kérjen erről ingyen prospektust! 

Különlegesség könnyü hármas 

fegyverekben 2.8-3 kg-ig. 

Magyar árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Magyar levelezés! 

Magyarerszás legolcsóbb és legjobb beszerzési 

forrása beszélőgépekben. 

A beszélőgép szinházatzenét Beszélőgépek, kaphatók már 3 frt. 50 kr- E 

hangversenyt potól = tól töljebb. HMitelképes egyéneknek rész- 2 
lettizetésre is ! Szarvas, dámvad, vadsertésőz nyul, 

8 10000 uj Férfi- és női ének. Karének, fogoly és egyéb lött vad értékesitését 

TCigány, Katonazene, Hangszerszólók. minden mennyiségben elvállalom a 

a Különlegességek stb. legmagasabb árak mellett. 

Legkedvezőbb lemez csere! Ingyen 
E 

E deom és Olympia lemezek. - Azonnali készpénz elszámolás ! 
s 

s Kérjen ingyen árjegyzéket. =z Ajánlatokkal kér: 
e Levelezés minden nyelven. zz - ! 

s Szenzáció! Megjelentek a kétoldalu angya- 
O d O r K aro l y , 

Kérjen emezlegyzéket. 

SZEGED, Könyök- -utca 3 a 

los erdeti Gramophon 

Tóth özek Gramophon-nagykereskelőő 
SZ. 

(Előnyös vadértékesités 

bizományos 

BUDAPEST, (központi vásárcsamok). 



TILLER MÓR ÉS TÁRSA ; 
CS. ÉS KIR. UDVARI SZÁLLITÓK 

BUDAPEST, IV. Váczi-utca 35. 

A legrégibb és legnagyobb egyenruházati intézet 
u földmivelésügyi m. kir. miniszterium 70542 magas rendeletével az erdőigazgatóságoknak ajánlva. 

Erdészeti- és erdő altiszti 
egyenruhákat, egyes egyenruhadarabokat és mindennemü felszerelési cikket ajánlunk kitünő mesteri szabás és 

izlésteljes kiállitásban. 

Fehérnemüek- és harisnyák óriási választékban. 
Fegyverek- és töltényekből állandó nagy raktár. 

Polgári ruhák 
a legjobb magyar- és angol szövetekből elsőrangu szabászok közreműködése mellett készülnek. 

A nagyméltóság 

Hivatalos uton részletfizetésre 
is eszközölhetők megrendelések és nagyobb megrendelés esetén kivánatra saját kőltsé günkön egy szabászt kül- 

dünk a mértékek felvétele végett. 

Arjegyzéket és mintákat 
ingyen és bérmentve küldünk és vevőink kényelmére bármely cikket készséggel beszerzünk. 

Meg nem felelőt visszavesszünk. 

legolcsóbb erőtápszer kutyák, baromfi és fácánok részére. 

A folyton friss minőségü és soká eltartható ezen huslisztből 5 kilogram bérmente- 
sitett postai szálitással 3 korona 24 fillérbe kerül s tápértéke megfelel 20 kilo- 

gramnyi jó nyershus táperejének, 680/ fehérnye tartalom biztositva. 
Z0 b e k 1 ) ób ert I. sziléziai erőtakarmánygyára. 

TESCHEN (Szilézia). 

Könyvnyomda SZÁSZSEBES. Könyvkereskedés. 

Szállitja az összes, a könyvpiacon előforduló könyveit, Journáljait, napilapjait, zene- 
müveit, levél- és irópapirosait. Elvállal minden e szakmába vágó nyomdnai munkát. 

Izléses kivitelben! me Jutányos árban ! 

Nyomatott HIENTZ JózseF konyvev omdalaban Szászsebesen


